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- Abstract -
The role of communication in the contemporary world is one which 

requires no more introduction, being already a proven fact that an adequate 
and nuanced approachof the communication processes is essential in aur 
understanding as beings subjected to becoming and implicitly in accepting 
the State institutions as bodies undergoing continuous transformation. 

For a longtime, in Romania, the museum was an institution focused 
on the conservation, storage and valorization of the heritage through 
exhibitions, the objective of educating, of instructing the public through the 
attractive and interactive presentation and interpretation of its co/lection 
being as signed to it rather recently. Thus, we can now a days talk of a real 
metamorphosis of many museums in Romania as a reaction of this advanced 
state of non-communication, previously registered, and which was 
inevitably was subjected to change. This though, did nof take place at once, 
but it initially happened experimentally, beings pread to most of the profile 
institutions in Romania. 

Economica!, cultural or politica! factors determined the 
accentuation of the importance of communication processes in the social 
life, gathering continuously more and more fields of activity. Thus, in the 
2 F1 century, the Romanian museum had turned from a rigid institution 
which would transmit a fixed message, unchanged since entire decades in to 
a forum for thes haring of information, and the museum specialist or 
museum guide into a communicator. 

The present paper aims at pointing out the challenge ssuch a role of 
communicator of the museum message involves. 
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Rolul comunicării în lumea contemporană este unul care nu mai 
necesită introducere, originea limbajului, semnul lingvistic, relaţia dintre 
scriere şi vorbire sau procesul comunicării constituind preocupări ale 
savanţilor încă din timpuri îndepărtate, fiind deja dovedit că o "abordare 
adecvată şi nuanţată a proceselor de comunicare" este esenţială în 
înţelegerea noastră ca "fiinţe sociale supuse devenirii" şi implicit în 
acceptarea instituţiilor statului ca organisme în continuă transformare 1 • În 
dorinţa lor de a înţelege şi explica lumea în care trăiau, dar şi dintr-o 
necesitate practică, dată fiind importanţa artei oratorice în Grecia, autori 
antici precum Heraclit, Democrit, Platon, Aristotel, dar şi sofişti, stoici, 
epicurei s-au preocupat pe de o parte de legătura dintre cuvinte şi obiecte, 
iar pe de alta de relaţia dintre limbă şi gândire2• 

Dincolo de aceste începuturi îndepărtate, teoria limbajului şi mai nou 
teoria comunicării reprezintă concepte de dată relativ recentă, lingvistica 
constituindu-se ca ştiinţă autonomă abia în veacul al XIX-lea, un moment de 
cotitură în evoluţia acesteia reprezentându-1 publicarea în 1 9 1 6  a Cursului 
de lingvistică generală a savantului elveţian Ferdinand de Saussure. Aici 
re găsim relaţia dintre limbaj (caracteristic a speciei umane)/ limbă 
(caracteristică a unui popor)/ vorbire (actualizarea de către un individ a 
acestor caracteristici), explicaţia semnului lingvistic ca raportul dintre 
semnificat şi semnificant, dar şi introducerea conceptului de semiologie, 
drept "ştiinţa care studiază viaţa semnelor în viaţa socială"3 . Considerăm 
această formulare ca având o însemnătate deosebită pentru contextul vizat 
de noi, acela al comunicării în spaţiul muzeal, al unei interacţiuni sociale 
între muzeograf/ghid muzeal, care dă glas la modul propriu, împrumută 
vocea sa unui exponat neanimat, şi vizitator. O astfel de interacţiune implică 
atât comunicarea verbală cât şi cea nonverbală între cei doi agenţi ai 
procesului de comunicare, preferabil dialogal, deci interactiv. 

Aceeaşi legătură intrinsecă între limbă şi societate este stipulată şi de 
Andre Martinet, care consideră că limba este pentru om şi pentru societate 

* Complexul Muzeal Naţional "Moldova" Iaşi. 
1 Tudor Olteanu, studiu introductiv Depăşirea stării de incomunicare, în J. J. Van 
Cuilenburg, O. Scholten, G. W. Noomen, Ştiinfa comunicării, Ed. Humanitas, Bucureşti, 
2004, pp. 5-6. 
2 Constantin Dominte, Introducere în teoria lingvistică, disponibil on-line la adresa 
http://ebooks. unibuc.ro/filologie/dominte/ l .htm. 
3 Ferdinand de Saussure, Curs de lingvistică generală (trad. de Irina Izvema Tarabac), Ed. 
Polirom, Iaşi, 1 995, p. 4 1 .  
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un instrument, al cărui funcţie esenţială este aceea de comunicare 4, dar şi de 
Roman Jakobson, care afirma că "nu exista proprietate privata in domeniul 
limbajului, aici totul este socializat"5 . Altfel spus, limbajul este înainte de 
toate transmitere de informaţii, partajare a cunoştinţelor, concept care este 
una din caracteristicile fundamentale ale unui instrument fără de care mulţi 
dintre noi astăzi nu am mai putea funcţiona, respectiv noţiunea de 
worldwide web sau, mai comun, de internet. 

Neavând intenţia de a transforma acest excursus în lingvistică într-o 
introducere în studiul acesteia, mai reţinem tot de la Roman Jakobson 
elementele constituente şi funcţiile comunicării :  emiţător, destinatar, mesaj ,  
cod, context, canal şi, respectiv, funcţia emotivă sau expresivă orientată pe 
emiţător, funcţia conativă, sau volitivă, incitativă, imperativă, orientată pe 
destinatar, funcţia poetică, sau estetică, retorică, axată pe mesaj ,  funcţia 
referenţială, sau denotativă, cognitivă, reprezentativă, informativă, axată pe 
context, funcţia fatică sau relaţională sau de contact, care vizează canalul şi 
în fine funcţia metalingvistică, sau metasemiotică, ce se referă la codul 
folosit în comunicare6. 

Transpunând noţiunile teoretice de mai sus asupra aspectelor 
concrete ale comunicării muzeale, putem identifica următoarele cores
pondenţe: emiţătorul este muzeul sau exponatul de muzeu în numele cărora 
vorbeşte ghidul/muzeograful, destinatarul este publicul vizitator căruia ne 
adresăm, mesajul este obiectul comunicării, ceea ce transmite muzeul, ca 
instituţie/exponatul ca obiect reprezentativ sau constitutiv al instituţiei, cu 
ajutorul mij loacelor de prezentare disponibile sau prin viu grai de către un 
ghid/muzeograf/comunicator muzeal, coduleste forma de comunicare 
înţeleasă de ambii parteneri ai comunicării, contextuleste cadrul muzeal, iar 
canaluleste suportul, mijlocul comunicării: scris, audio, video, multimedia 
dar şi prin viu grai .Constatăm că în cazul nostru, al comunicării muzeale, 
emiţătorul este oarecum duplicitar, sau cel puţin ambiguu, deoarece ne 
aflăm în faţa a ceea ce-am putea desemna drept sinonimii imperfecte, în 
sensul în care ne întrebăm cine vorbeşte şi în numele cui .  Evident, 
ghidul/muzeograful - nu vorbeşte în faţa publicului în nume propriu, ci el 
reprezintă instituţia în care lucrează şi în acelaşi timp împrumută vocea sa 
unui obiect neanimat încărcat cu multă semnificaţie. Parafrazând am putea 
vorbi de exponat în căutarea unei voci. Comunicatorul este asemănător unui 

4 Andre Martinet, Elemente de lingvistică generală (trad. de Paul Miclău), Ed. Ştiinţifică, 
Bucureşti, 1 970, pp. 23-3 7. 
5 Roman Jakobson, Essais de linguistique generale, Editions de Minuit, Paris, 1 963, p. 33 .  
6 Ibidem, pp. 87-97. 
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actor, care pe durata reprezentaţiei împrumută viaţa sa, suflul său, 
personajului pe care-1 interpretează, pe care-1 incarnează, căruia îi dă viată. 

În ultimele decenii, s-a putut constata, mai întâi la nivel internaţi�nal 
şi mai recent tot mai des şi pe plan naţional, o schimbare de perspectivă în 
gestionarea rolurilor unei instituţii muzeale. Treptat, după cel de-al doilea 
război mondial, în Occident, aşteptările comunităţii în ceea ce priveşte 
oferta muzeală au crescut tot mai mult ajungându-se în anii '70-' 80 ai 
secolului trecut la o adevărată revoluţie a acestui univers multă vreme rigid 
şi închis. Aceasta a dus, volensnolens, la "lansarea pe piaţă" a instituţiilor 
muzeale şi la forţarea acestora să concureze cu alte organizaţii culturale şi să 
convingă şi "să se vândă"7• În timp, aceasta a însemnat schimbarea atitudinii 
faţă de modalitatea de concepere şi de percepere a muzeului, care se 
transformă din "sanctuare" în "centre de activitate şi de discuţie, unde 
prezentul şi trecutul sunt puternic întrepătrunse", 8 precum şi la acceptarea 
ideii, absolut de neconceput la jumătatea veacului trecut, că vizitatorul 
muzeal este "clientul" instituţiei al cărei prag îl trece şi prin urmare trebuie 
tratat ca atare, deoarece "orice piaţă are clienţi"9• 

Astfel, fără a afecta importanţa şi atenţia acordată conservării 
patrimoniului şi îmbogăţirii colecţiilor, rolul muzeului de valorizator al 
patrimoniului prin expoziţii adaptate orizontului cognitiv al beneficiarilor a 
devenit tot mai pregnant şi s-a manifestat ca atare prin stabilirea unei 
strategii de cunoaştere a cererii şi formulării unei oferte culturale adecvate 
cerinţelor şi aşteptărilor. Se vorbeşte chiar de o piaţă a comunicării, care 
include două subdiviziuni: piata informaţiei şi piaţa interesului, şi care 
determină consumul de produs cultural 10• 

Muzeul din România în secolul al XX-lea se afla într-o stare 
avansată de incomunicare, însă în ultimul deceniu al veacului menţionat a 
cunoscut o metamorfozare, care nu a avut loc imediat, ci s-a desfăşurat 
iniţial experimental, treptat, extinzându-se la majoritatea instituţiilor de 
profil din ţară. Factori de natură economică, culturală, sau politică au 
determinat accentuarea importanţei proceselor de comunicare în viaţa 
socială, acaparând tot mai multe fronturi şi domenii de activitate. Astfel că 
în secolul al XXI-lea, muzeul s-a transformat dintr-o instituţie rigidă care 
transmitea un mesaj fix, neschimbat decenii întregi, într-un for de partajare a 
informaţiilor, iar muzeograful sau ghidul muzeal într-un comunicator sau 

7 Kenneth Hudson, Non a l 'immobilisme, în "Museum international", UNESCO, no. 1 , 
Paris, 1 998, pp. 46-47. 
8 Ibidem, p. 50. 
9 Ibidem, p. 44. 
10 J. J. Van Cuilenburg, O. Scholten, G. W. Noomen, op. cit. , pp. 43-45. 
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mediator sau interpret muzeal - şi probabil că lista de denumiri ar putea 
continua, noi preferând-o însă pe cea de comunicator1 1 • 

Ce presupune acest rol de comunicator al unui mesaj muzeal, adesea 
formulat de alţii? Ei bine, implică o bună cunoaştere a patrimoniului şi a 
contextului expoziţional, o cunoaştere a publicului şi a aşteptărilor acestuia 
şi, mai presus de orice, capacitatea de interpretare, de translare a 
formulărilor specialiştilor într-un limbaj pe înţelesul vizitatorului obişnuit. A 
trecut vremea când muzeul era destinat în special cercetătorilor şi 
cunoscătorilor domeniului. În prezent, tendinţa este de a forma, de a educa 
vizitatorul prin cultură, de a veni în sprijinul nevoilor de învăţare, chiar la 
vârstă adultă, a celor care trec pragul obiectivelor muzeale. De aceea, este 
esenţial ca un muzeu şi un comunicator muzeal să fie capabili să transmită 
mesajul vizitatorilor cu diverse profite educaţionale, sociale sau de vârstă, 
iar pentru cei mai puţin cunoscători în domeniu, să plece de la lucrurile 
esenţiale, de la întrebări precum cine?, unde?, când?, cum? pentru a se 
asigura că nucleul informaţional ajunge la destinatarîntregind astfel nivelul 
de cultură generală al acestuia. 

Deşi ne mândrim că trăim într-o eră informaţională, care ne 
deosebeşte de înaintaşii noştri, aşa cum arătam mai sus, informaţia şi 
comunicarea îşi găsesc originile în zorii umanităţii. Ceea ce s-a schimbat de
a lungul timpului şi în special în ultimele decenii sunt modalităţile şi ritmul 
de producere, colectare, transmitere sau stocare a informaţiilor. În acest 
context, în care calculatorul a încetat să mai fie un simplu instrument de 
calcul matematic, devenind un instrument de integrare socială, ne explicăm 
cu uşurinţă de ce muzeul, dintr-un depozitar de informaţii s-a transformat 
într-un difuzor, un transmiţător, un comunicator, un liant comunitar în care 
se regăsesc persoane cu interese şi obiective dintre cele mai diferite. 

De aceea, muzeul trebuie să ştie să integreze toate mij loacele şi 
instrumentele pe care progresele ştiinţei şi tehnicii le pot pune la dispoziţie. 
Utilizarea de proiecţii holografice la două dintre Muzeul Memorial "Mihail 
Kogălniceanu" din Iaşi şi la Palatul "Al. 1. Cuza" de la Ruginoasa, ecranele 
şi mesele interactive de la Muzeul "Poni-Cemătescu" din Iaşi şi Palatul "Al. 
1. Cuza" de la Ruginoasa, precum şiaudioghidurile disponibile la Muzeul 
Unirii din Iaşi sunt exemple de integrare a tehnicii moderne în spaţiile 
expoziţionale ale Complexului Muzeal Naţional "Moldova" Iaşi cu scopul 
de a conferi dinamism şi atractivitate acestor obiective. În egală măsură 

1 1  Pentru o sinteză asupra programelor şi ofertelor educaţionale din România dar şi din 
străinătate vezi Coralia Costaş şi Mihaela Tudose, Privire asupra programelor de educaţie 
muzeală şi integrarea lor printre practicile de relaţionare instituţională, în RM, nr. 4/2006, 
pp. 34-53. 
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prezenţa unui mim-tur virtual pe situl www.palatulculturii.ro este o 
modalitate de a permite comunităţii să se bucure de nişte spaţii expoziţio
nale în prezent neaccesibile datorită procesului de restaurare-consolidare pe 
care îl traversează edificiul. 

Într-o lume care abundă de informaţii care parvin pe toate căile, în 
care televiziunile de ştiri rulează ciclic un acelaşi set de date în decursul 
unui interval de timp, de obicei 24 de ore, în care cutiile poştale sunt adesea 
invadate de flyere şi pliante de toate tipurile, într-un proces comunicaţional 
în care destinatarul pare invadat, ignorat, servindu-i-se informaţii pe care nu 
le-a cerut, muzeul are sarcina adesea dificilă de a concura cu oferte nu doar 
culturale. 

În acest context, muzeul a devenit un for de partajare a informaţiilor 
renunţând la haina rigidă pe care a purtat-o prea mult timp, muzeograful sau 
ghidul muzeal asumându-şi rolul de comunicator, de emiţător al unui mesaj 
cultural direcţionat către un destinatar reprezentat de publicul ţintă a cărui 
structură o monitorizează permanent, modificându-şi discursul în funcţie de 
aceasta. A fi comunicator implică o bună cunoaştere atât a patrimoniului şi a 
contextului expoziţional, cât şi a vizitatorilor şi expectabilităţii acestora. 

Un loc aparte în rândul vizitatorilor oricărui muzeu îl ocupă turiştii 
străini, pentru care mesajul trebuie adaptat la orizontul lor de aşteptare şi în 
special de cunoaştere a realităţilor locale. De aceea, ei trebuie introduşi în 
contextul românesc, fie el istoric, etnografic, artistic sau tehnic, şi pentru 
aceasta discursul trebuie reformulat, trebuie adăugate informaţii esenţiale 
care altfel nu sunt livrate unui conaţional care le învaţă în şcoală şi în 
conştiinţa căruia sunt fixate pentru totdeauna. Orice român care intră într-un 
muzeu cunoaşte nume sau evenimente sonore precum Cuza, Kogălniceanu, 
sau de Mica respectiv Marea Unire şi poate asocia acestora informaţii în 
grade diferite de detaliere. Nu aşa stau lucrurile cu vizitatorii din alte ţări 
care necesită nu doar o simplă traducere a mesajului într-o limbă sau alta, ci 
o adaptare a acestuia la ceea ce ei ştiu sau nu despre ţara noastră. Într-o 
epocă a globalizării, este esenţial ca mesajul transmis să fie înţeles, pentru a 
putea iniţia un dialog şi a obţine, în final, o integrare a specificităţii 
româneşti în cadrul mai larg european şi chiar universal. În caz contrar, 
comunicarea ar fi una cu un singur sens, atingându-şi într-o măsură mult 
prea mică obiectivele şi cu o eficienţă mult redusă, faţă de cazul comunicării 
bidirecţionale, altfel spus al dialogului, din care ambii parteneri 
comunicaţionali au de beneficiat. 

Tendinţa cea mai actuală este de a forma, de a educa vizitatorul prin 
cultură, de a veni în sprij inul nevoilor de învăţare, chiar la vârstă adultă, a 
potenţialului consumator de produs cultural. Cheia în a-1 atrage la muzeu 
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este conştientizarea importanţei de a fi informat, de a deţine cât mai multe 
cunoştinţe din domenii cât mai variate. 

Pentru a susţine cele de mai sus, cităm în cele ce urmează o definiţie 
recentă a muzeului, dată ICOM, adoptată cu ocazia celei de-a 2 1 -a 
Conferinţe generale de la Viena din 2007 : 

«Un muzeu este o instituţie permanentă fără scop lucrativ în serviciul 
societăţii şi al dezvoltării sale, deschisă publicului, care achiziţionează, 
conservă, studiază, expune şi transmite patrimoniul material şi imaterial al 
umanităţii şi al mediului său în scopuri de studiu, educaţie şi relaxare» 12 .  

Pentru a atinge astfel de scopuri şi pentru a evita posibile blocaje de 
comunicare ce pot apărea, comunicatorul muzeal trebuie să ţină cont atât 
de comunicarea verbală cât şi de comunicarea non-verbală, aceasta din 
urmă având în mod obişnuit rolul de a o completa, de a o accentua pe 
prima. Mimica sau gestica pot consolida, vizual, mesajul transmis de 
comunicator1 3 . În acelaşi timp, o parte din mesajul comunicatorului se 
regăseşte într-o măsură mai mare sau mai mică pe diverse mijloace auxiliare 
de prezentare a exponatului/ expoziţiei, cum sunt etichetele, panourile 
informative, posterele, foile de sală etc. Comunicarea non-verbală are deci 
un rol considerabil în transmiterea mesajului către beneficiar, către vizitator 
iar semnalele non-verbale ale acestuia, emise cel mai adesea inconştient, îi 
indică muzeografului/ ghidului gradul de atenţie şi/sau satisfacţie al 
acestuia, dându-i posibilitatea să îşi adapteze discursul şi să îl facă mai 
stimulant. Categoria de vârstă este esenţială atunci când este vorba de 
structurarea informaţiilor cu un grad mai mare sau mai mic de detaliu. Se 
vorbeşte astfel de supraîncărcare atunci când "receptorul trebuie să facă faţă 
unei abundenţe informaţionale extreme" 14. Tot în scop de realizare a unei 
comunicări eficiente, comunicatorul trebuie să ţină cont şi de sincronizare, 
în cazul nostruaceasta însemnând că înainte de a transmite mesajul trebuie 
să ne asigurăm că beneficiem de atenţia vizitatorului/ grupului, motiv pentru 
care capacitatea de adaptare a ritmului emiţătorului la cel al destinatarului 
este esenţială. 

Însuşirea acestor aspecte teoretice ale comunicării nu este un simplu 
deziderat ci trebuie să devină o caracteristică fundamentală a derulării 
activităţii oricărui comunicator muzeal competent şi competitiv, capabil să 
convingă clientul vizitator nu doar că incursiunea în muzeu a meritat timpul 

12 Disponibil on-line pe situ! oficial al ICOM, la adresa http://icom.museum/la-
vision/definition-du-musee/L/2/. 
1 3 Ion-Ovidiu Pânişoară, Comunicarea eficientă. Metode de interacţiune educaţională, Ed. 
Polirom, Iaşi, 2003 , p. 43 . 
14 Ibidem, p. 53. 
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şi banii, ci şi să revină cu familia şi/sau prietenii şi mai ales să servească de 
porte-parole, să povestească apropiaţilor săi ce experienţă frumoasă 1 inte
resantă/atractivă/incitantă a trăit în muzeu. Aceasta deoarece s-a constat, în 
ultimele decenii, la nivel mondial, un interes tot mai mare pentru experienţă, 
implicit pentru participare şi interacţiune, în defavoarea simplei transmiteri 
şi/sau acumulări de informaţii. 

Deşi trăim într-o eră a dezvoltării tehnice extraordinare a domeniului 
comunicaţiilor, acest faPst nu trebuie să se confunde "cu progresul 
comunicării interumane" 5, iar comunicatorul muzeal este cel în puterea 
căruia stă realizarea unei medieri eficiente a mesajului specific exponatului. 

1 5 Corina Rădulescu, Comunicare şi protocol, Ed. Universităţii, Bucureşti, 2009, p. 8.  
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